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DESTINACIÓ FRANÇA, PASSANT PER NOVA YORK


			 

			 

			 

			És un fenomen realment singular que un jove dramaturg nord-americà, a final del segle XX, s’embranqui a escriure, en anglès, una obra «francesa» situada al segle XVII en un palau del Llenguadoc i composta íntegrament de versos rimats. Tan singular com l’experiència del traductor a qui encarreguen traslladar un producte d’aquestes característiques a una llengua romànica. 

			La Bête, de David Hirson, és una paròdia del teatre de Molière, però al mateix temps també és una obra sobre Molière i el seu teatre; un homenatge al dramaturg francès (que hi apareix com un dels protagonistes, lleument camuflat sota l’anagrama d’Elomire) i, per extensió, al teatre en general. És teatre dins el teatre i sobre el teatre. En un to de farsa descordada, La Bête planteja una complexa reflexió sobre la dicotomia «serietat/frivolitat», tan antiga com la història del teatre, de l’art i de la societat en general. 

			Però gosaria sospitar que, per sobre d’aquests objectius temàtics i conceptuals, un dels reptes que devien fer més gràcia a David Hirson era l’exercici acrobàtic d’escriure, en consonància amb la seva voluntat de parodiar Molière, una obra estrictament cenyida als codis formals del teatre francès de tres segles i mig enrere. I un d’aquests codis formals era, sens dubte, el de fer parlar els personatges en versos rimats de dos en dos:

			 

			Allons, vous, vous revez, et bayez aux corneilles.

			Jour de Dieu! Je saurai vous frotter les oreilles. 

			(Molière, Tartuf, Acte I escena 1)

			 

			Uns alexandrins que, en mans de Joan Oliver, es converteixen en:

			 

			I tu què fas, badoca, guaitant les musaranyes?

			Valga’m Déu, ja veuràs com et trec les lleganyes!

			 

			Hirson, però, no és francès ni català: és de Nova York, i el seu vehicle literari és la llengua anglesa; en conseqüència, el referent on va acudir per donar forma al seu producte no va ser directament la tradició versificadora del teatre francès, sinó aquesta tradició tal com l’havia assimilada i adaptada la cultura anglosaxona. O, dit d’una altra manera: passada pel filtre de les traduccions.

			El parell de versos citats més amunt, com ja hem dit, exemplifiquen el vers alexandrí, model indestriable i gairebé exclusiu del teatre neoclàssic francès i de les seves versions al català i a les altres llengües romàniques. En la tradició teatral anglòfona, en canvi, l’alexandrí hi té una presència residual des de l’època de Shakespeare, en què tant ell com els seus contemporanis elizabetians van adoptar gairebé unànimement aquella mena de decasíl·lab anomenat pentàmetre iàmbic («To be or not to be, that is the question»). I és el pentàmetre iàmbic el model mètric al qual han acudit i acudeixen, gairebé sistemàticament, els traductors que fan versions angleses de teatre francès versificat. 

			Un dels més prestigiosos d’aquests traductors és el poeta novaiorquès Richard Wilbur, que des de mitjan segle passat (més o menys la mateixa època en què Joan Oliver traduïa El misantrop i el Tartuf) s’ha dedicat a traslladar a l’anglès el teatre de Racine, de Corneille i sobretot de Molière. En mans de Wilbur, les dotze síl·labes de cada un dels dos alexandrins del Tartuf que apareixen més amunt fan la mudança cap al pentàmetre iàmbic i es converteixen en deu: 

			 

			Wake up, don’t stand there gaping into space!

			I’ll slap some sense into that stupid face.

			 

			Aquest és el patró mètric amb què el teatre de Molière està instal·lat en la tradició anglosaxona; i, en conseqüència, aquest és el model que Hirson va seguir a l’hora d’escriure La Bête, conscient que, si volia connectar amb el públic de parla anglesa, era decisiu que se cenyís a la tradició autòctona i a les expectatives d’aquests espectadors potencials:

			 

		  The very thought that we’re not worth consulting

			Should strike you as sufficiently insulting

			To tell him, as I plan to, face to face,

			Exactly what I think about this case,

			 

			diu Elomire al final del primer acte de La Bête; i, si ens aturem a comptar el nombre de síl·labes i d’accents, comprovem l’exacta coincidència mètrica amb els dos versos del Tartuf de Richard Wilbur. 

			Abans d’emprendre la versió catalana de La Bête, la primera cosa que vaig haver de decidir va ser el model de vers a utilitzar, i la veritat és que no hi vaig haver de donar gaires voltes; semblava evident que l’opció més eficaç —i alhora la més fidel a les intencions de l’autor— no era precisament cenyir-me al patró mètric de l’original anglès, sinó recórrer a l’alexandrí:

			 

			Només la sola idea que no se’ns té per res

			ja hauria d’ultratjar-te i de tenir prou pes

			per plantar cara al príncep, com farà un servidor,

			i dir-li el que pensem de la situació. 

			 

			En traducció teatral (i més encara si, com en aquest cas, es tracta de teatre en vers), la necessitat d’allunyar-se de la forma de l’original per capturar-ne el sentit i la intenció no és en absolut un fet excepcional. Si el text de David Hirson té Molière com a referent, hauria estat absurd renunciar a la possibilitat que la tradició autòctona m’oferia de situar-me més a prop del referent que el mateix autor, almenys des d’un punt de vista de la forma externa. I més tenint en compte que aquesta possibilitat es dóna tan poc sovint en el meu ofici.

			Una altra de les servituds que imposa la traducció del vers rimat, tant en teatre com en poesia, és la necessitat recurrent d’allunyar-se dels equivalents literals si es vol mantenir el recurs de la rima. Només cal que ens fixem en la versió de Joan Oliver dels dos versos del Tartuf citats més amunt: el modisme francès «bayer aux corneilles» té el seu equivalent exacte en el «guaitar les musaranyes» a què va recórrer Oliver en el primer vers; fins aquí molt bé; però en el segon, si Molière va poder resoldre la rima amb unes «oreilles», que rimen amb «corneilles» a la perfecció, Oliver, en canvi, ja es va veure obligat a renunciar a l’equivalent literal, senzillament perquè «orelles» i «musaranyes» no rimen ni amb calçador, i va haver de buscar una alternativa que complís el requisit de la mètrica i la rima i alhora no traís ni el sentit, ni el to ni la intenció de l’original. No es pot negar que l’opció no literal «ja veuràs com et trec les lleganyes» és una manera impecable de recrear el «Je saurai vous frotter les oreilles» de l’original amb el compliment de tots els requisits. I, si ens fixem en la versió anglesa de Richard Wilbur, observarem que, en aquest cas, l’esforç (sens dubte reeixit) de recrear el sentit, el to i la intenció de l’original ja s’ha allunyat gairebé totalment dels equivalents literals. 

			Aquests són els criteris que he procurat seguir en la meva versió al català d’aquesta obra nord-americana tan descaradament francesa. En tot moment he intentat mantenir-me fidel a la intenció, al to, al sentit i a l’energia còmica de l’original, i el camí per arribar a aquesta fidelitat, com sempre passa en traducció teatral però en aquest cas amb una freqüència molt més accentuada, ha estat el que s’allunya de la literalitat precisament per obtenir uns resultats al més semblants possible al text original. Espero que en aquest camí no hi hagi quedat un rastre de pèrdues excessiu, i que la meva traducció no desmereixi d’un vehicle de luxe com és la companyia amb què arribarà a la Sala Gran del TNC.

			 

			JOAN SELLENT 

		

	


	
		
			
REPARTIMENT


			 

			 

			La Bête es va estrenar a la Sala Gran del Teatre Nacional de Catalunya el 25 d’octubre de 2012 amb el repartiment següent:

			 

			
				
					
							
							ELOMIRE, LÍDER DE LA TROUPE

						
							
							Jordi Boixaderas

						
					

					
							
							BEJART, EL SEU SEGON DE BORD

						
							
							Carles Martínez

						
					

					
							
							MADELEINE BEJART

						
							
							Gemma Martínez

						
					

					
							
							(GERMANA DE BEJART)

						
							
							 

						
					

					
							
							DE BRIE

						
							
							Pepo Blasco

						
					

					
							
							CATHERINE DE BRIE 

						
							
							Míriam Alamany

						
					

					
							
							(ESPOSA DE DE BRIE)

						
							
							 

						
					

					
							
							RENÉ DU PARC

						
							
							Manuel Veiga

						
					

					
							
							MARQUESA THÉRÈSE DU PARC 

						
							
							Anna Briansó

						
					

					
							
							(ESPOSA DE DU PARC)

						
							
							 

						
					

					
							
							VALERE, ACTOR DE CARRER

						
							
							Jordi Bosch

						
					

					
							
							PRÍNCEP CONTI

						
							
							Abel Folk

						
					

					
							
							(MECENES DE LA TROUPE)

						
							
							 

						
					

					
							
							DORINE, CRIADA

						
							
							Queralt Casasayas

						
					

				
			

		

	


	
		
			
EQUIP ARTÍSTIC


			 

			
				
					
							
							Traducció

						
							
							Joan Sellent

						
					

					
							
							Direcció

						
							
							Sergi Belbel

						
					

					
							
							Escenografia

						
							
							Max Glaenzel

						
					

					
							
							Vestuari

						
							
							Maria Araujo

						
					

					
							
							Il·luminació

						
							
							Kiko Planas

						
					

					
							
							So

						
							
							Jordi Bonet

						
					

					
							
							Moviment

						
							
							Anna Briansó

						
					

					
							
							Caracterització

						
							
							Toni Santos

						
					

					
							
							Ajudanta de dramatúrgia

						
							
							Cristina Clemente

						
					

					
							
							Ajudanta de direcció

						
							
							Mònica Bofill

						
					

					
							
							Ajudant d’escenografia

						
							
							Jose Novoa

						
					

					
							
							Ajudanta de vestuari

						
							
							Mireia Llatge

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
					

					
							
							Producció

						
							
							Teatre Nacional de Catalunya

						
					

					
							
							 

						
							
							i Bitò Produccions

						
					

				
			

			 

			Espectacle produït originalment a Broadway

			per Stuart Ostrow

			 

			Teatre Nacional de Catalunya

			Temporada 2012/2013

			Direcció artística de Sergi Belbel

			 

			Patrocinadors del TNC:

			TV3 i Catalunya Ràdio

		

	


	
		
			
LA BÊTE


		

	


	
		
			
PERSONATGES


			 

			MEMBRES DE LA TROUPE

			 

			ELOMIRE, director de la «troupe»

			BEJART, el seu segon de bord

			MADELEINE BEJART, germana de Bejart

			DE BRIE

			CATHERINE DE BRIE, esposa de De Brie

			RENÉ DU PARC

			MARQUESA THÉRÈSE DU PARC, esposa de Du Parc 

			 

			VALERE, comediant de carrer

			PRÍNCEP CONTI, mecenes de la «troupe»

			DORINE, criada

			 

			 

			 

			ÈPOCA

			 

			1654.

			 

			LLOC

			 

			El palauet del príncep a Pézenas, Llenguadoc, França.

		

	


	
		
			
ACTE PRIMER


			 

			 

			Abans que s’aixequi el teló apareix DORINE, observa el públic i desapareix. 

			L’avantcambra del menjador de la caseta on viuen els actors: un entorn d’un blanc enlluernador moblat amb una cadira i una taula daurades. Tot al llarg de la cornisa hi ha bustos d’oradors grecs i romans. Entra ELOMIRE tot esverat, seguit de BEJART. 

			 

			ELOMIRE

			Ni una paraula més! Ja canses! ¿M’has entès?

			 

			BEJART

			Però, Elomire... 

			 

			ELOMIRE

			Que callis!

			 

			BEJART

			Bé, ja no dic res...

			 

			ELOMIRE

			Això és un monstre...!

			 

			BEJART

			Xsssst! 

			ELOMIRE

			(Xiuxiuejant, però molt audiblement.)

			 

			Va, fes-lo fora ja!

			 

			BEJART

			Aquest «parlar baixet»... 

			 

			ELOMIRE

			¿És pitjor que cridar?

			Doncs mira, ¿saps què et dic? Que ho celebro, amic meu:

			 

			(Cridant a plena veu.)

			 

			així ens assegurem que ho sentirà tot déu!

			 

			BEJART

			Però si saps de sobres que no hi ha res a fer...

			 

			ELOMIRE

			No poc!

			 

			BEJART

			Que et dic que no! 

			 

			ELOMIRE

			Bejart, escolta’m bé:

			m’has fet saber que l’amo, llevat que es repensés,

			vol que a la companyia tinguem un actor més;

			per molt que m’hi escarrassi no hi trobo explicació,

			 

			(BEJART vol protestar, però ELOMIRE l’interromp.)

			 

			però... sabent que els nobles sempre tenen raó,

			no li duré la contra: ja sé que no fa al cas.

			Ara bé: hi ha una cosa que no em discutiràs,

			i és que és un nyap i és un abús d’autoritat

			 

			(Assenyalant cap a la cambra del costat.)

			 

			que ens endossi aquest cafre sense haver-lo triat!

			Només una ordre escrita pot fer-me compartir

			l’escenari amb aquest descomunal cretí.

			 

			(BEJART es treu un document de la màniga.)

			 

			¿Què és això?

			 

			BEJART

			Una ordre escrita. 

			ELOMIRE

			Te’n burles.

			 

			BEJART

			Au contraire:

			 

			(ELOMIRE, panteixant, arrabassa el document a BEJART i s’hi amorra.)

			el príncep té una flaca per ’quest Monsieur Valere;

			l’adora, i molt em temo, malgrat el teu despit,

			que tot aquest assumpte ja és dat i beneït...

			 

			ELOMIRE

			(Es deixa caure en una cadira, gemegant.)

			 

			Déu meu, jo em moriré! 

			 

			BEJART

			Doncs moriràs en va.

			 

			ELOMIRE

			Pro Valere no el suporto...!

			 

			BEJART

			Sí, sí, ja ha quedat clar:

			ho has dit i repetit, i encara no sóc sord!

			Pro si fem la viu-viu és gràcies a la Cort,

			i, com que el príncep troba aquest home tan diví,

			no sols haurem d’admetre’l, sinó... llegeix aquí!

			 

			(BEJART assenyala una clàusula concreta del document; ELOMIRE llegeix, incrèdul.)

			 

			ELOMIRE

			«La troupe... posarà els versos... de Valere... en escena»!?

			Pro ¿com pot...? ¿On s’és vist una ordre tan obscena?

			¿Quins versos? ¿L’inventari de rodolins plebeus

			que m’ha llegit mentre es fotia el meu bordeus?

			Si és un paràsit, un llimac que s’escoltava

			la seva pròpia veu i li queia la bava!

			«Pagat de si mateix» és fluix com a etiqueta

			per definir la seva manera tan coqueta

			de construir les frases, i aquella tos de noia

			que diu: «Quina malícia... 

			 

			(Amb una tosseta minúscula.)

			 

			... m’ha caigut una joia...»

			i, amb la mirada absent d’aquell qui es fa l’estret, 

			assaja posturetes amb el mocadoret!

			I, el que és parlar, no parla: escup els mots i prou!

			Et tira uns capellans que dius: «Té, ara plou!»

			I gosa comparar-se —no et fot...— a Scaramouche!

			Si és que és un personatge tan grotescament louche

			que fa plorar... no em diguis que tu no ho has notat!

			 

			BEJART

			(Sortint per la tangent.)

			 

			Sí, pro tampoc no oblidis la generositat

			amb què elogia sempre les obres que fas tu...

			 

			ELOMIRE

			Admiradors com ell —i tingue-ho per segur—

			ja te’ls regalo, creu-me: aquest, si li convé,

			fingint que t’elogia s’ho farà venir bé

			per tirar-se floretes. I, com que es deu pensar

			que alguna idea seva em pot interessar,

			desvia la conversa i diu, estarrufat:

			 

			(Imitant VALERE.)

			 

			¿Ja heu vist la meva peça El pallasset damnat? 

			 

			(Ridiculitzant el títol.)

			 

			El pallasset damnat!...

			 

			BEJART

			Jo l’he vista!

			 

			ELOMIRE

			Ah, mira...

			 

			BEJART

			Sí: a Brussel·les, deu fer un any; en una fira.

			 

			ELOMIRE

			¿I què? ¿Què tal?

			 

			BEJART

			No ho sé... tinc la memòria flaca,

			 

			(Però ho va recordant de mica en mica.)

			 

			pro em sembla recordar... que hi sortia...

			(Sorprenent-se ell mateix en recordar-ho.)

			 

			... una vaca...

			vestida d’Anna d’Àustria!

			 

			ELOMIRE

			(En un lament.)

			 

			Déu misericordiós!

			 

			(Caient de genolls.)

			 

			Mira, Bejart: doblego els meus genolls —tots dos—

			per pregar al Cel que ens guardi d’aquests turments infames:

			«Senyor...»

			 

			(A BEJART:)

			 

			I tu també! Doblega aquestes cames!

			 

			(BEJART es nega a agenollar-se.)

			 

			«Senyor, tingueu clemència...»

			 

			(Aferrant la jaqueta de BEJART i estirant-lo perquè s’agenolli.)

			 

			A terra, descastat!

			«Senyor, tingueu clemència d’aquesta humil ciutat

			on set comediants tenim teatre estable

			gràcies al príncep Conti, mecenes admirable

			que ens eximeix de córrer cap aquí i cap allà...»

			BEJART

			Amén.

			 

			ELOMIRE

			¿Amén? ¿Què passa? ¿Que ja em vols fer callar?

			 

			BEJART

			Pensava que ja estaves.

			 

			ELOMIRE

			Doncs no.

			 

			BEJART

			(Fart de tant d’histrionisme.)

			 

			¿Puc aixecar-me?

			 

			ELOMIRE

			«Déu pare...»

			 

			BEJART

			Jo m’aixeco...

			 

			ELOMIRE

			(Tornant-lo a agafar perquè no s’aixequi.)

			 

			«... sense tenir més arma

			que la nostra fe en Vós...».

			BEJART

			(Intentant aixecar-se.)

			 

			Deixa’m!

			 

			ELOMIRE

			Quiet aquí!

			 

			BEJART

			Escolta... para ja! No em faràs creure a mi

			que ara, de cop o volta, te’ns has tornat creient...

			 

			ELOMIRE

			Com a últim recurs, hòstia de Déu!

			 

			BEJART

			Amén...

			 

			ELOMIRE

			¿O si no què, Bejart? A veure, ¿què proposes,

			tret de dir: «Què hi farem, així és com van les coses»?

			M’agrada perquè ets útil, em dónes solucions...

			aplaudeixo les teves brillants aportacions!

			 

			BEJART

			¿Què vols, si no hi podem fer res?

			 

			ELOMIRE

			Això ja em sona.

			BEJART

			Almenys jo et vull ser franc...

			 

			ELOMIRE

			¿I la franquesa és bona?

			Au va... aquest «ser franc» vol dir viure enganyat,

			i haver de veure de genolls al meu costat

			un infeliç com tu, què vols que et digui... ho sento,

			potser és que espero en va, pro, si no ho faig, rebento:

			només la sola idea que aquest bufó tronat

			d’ara endavant em toqui dur-lo sempre enganxat

			com un gos les paparres, em regira el budell,

			i si em fan escollir entre mitja hora amb ell

			o, amb una pedra al coll, tirar-me en una bassa...

			 

			BEJART

			Perdona, pro diria que ja en fas un gra massa...

			 

			ELOMIRE

			... o banyar-me en lleixiu fins a morir escaldat...

			 

			BEJART

			¿Per què no li donem una oportunitat...?

			 

			ELOMIRE

			... o beure sucs infectes de llimacs espremuts...

			 

			BEJART

			Segur que, coneixent-lo, li trobarem virtuts...

			ELOMIRE

			... o bé que em converteixi tot jo en un gra de pus...

			 

			(Entra VALERE.)

			 

			VALERE

			Senyors!... ai, dispenseu-me... no vull semblar un intrús...

			 

			ELOMIRE

			(Entre dents.)

			 

			Aquesta veu... mon Dieu!

			 

			VALERE

			(Veient ELOMIRE agenollat.)

			 

			Ah, pro veig que reseu...

			 

			BEJART

			No, no: ja estem, ja estem, monsieur Valere; passeu.

			 

			ELOMIRE

			(Dirigint una mirada fulminant a BEJART.)

			 

			¿Passeu...?

			 

			VALERE

			Ara ho entenc, i em quedo descansat

			veient que és un rampell de santa pietat

			el que us ha fet alçar de taula, ¿no és així?

			 

			(BEJART obre la boca per parlar.)

			 

			Per un moment temia que us hagués fet fugir

			l’efecte d’algun gest o comentari meu...

			 

			(ELOMIRE obre la boca per parlar.)

			 

			No, no, si no vull pas explicacions, per Déu!

			Penseu que jo també sóc un gran cristià:

			cada matí, i abans d’asseure’m a esmorzar,

			ja he fet dotze vegades el senyal de la creu!

			A l’hora de dinar, no sé si us ho creureu,

			pro ja m’he persignat quaranta cops o més,

			i quan arriba el vespre, senyors, si us expliqués

			la quantitat ingent de cops que m’he senyat...

			pro que és absurd, que en porti la comptabilitat!

			 

			(Ensuma i desplega el mocador.)

			 

			Com si la devoció fos fràgil com l’escuma

			i es pogués mesurar tan sols fent una suma...

			 

			(Fa una tosseta, un parpelleig i una reverència autocomplaent.)

			 

			Aquest joc de paraules... ¿us sembla ben trobat?

			Doncs us ben juro que és del tot improvisat!

			No ho sé, són epigrames... que em surten a desdir,

			talment com la rosada que al caire del matí

			sadolla les poncelles de l’ufanós conreu...

			¿Un do del cel? ¿Un càstig? Digueu-ne com vulgueu:

			el cert és que aquest geni verbal, aquest talent,

			ja em ve del néixer... «geni»... ¿oi que és incongruent

			dir-ne talent o geni, quan és tan natural,

			en el meu cas, com l’aire, l’alè?... pro tant se val:

			què hi voleu fer, si al poble li causa admiració!

			Si se’m permet que ho digui amb mots de Ciceró:

			«De bonum est»... «dis bonum est»... merda! ¿Com fa...?
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